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NOHATTS “I'ICTbh” TA “OCTUHHICTb”:
ICTOPUKO-JIHI'BICTUYHHUU ACITIEKT BUBUEHHSI

VY cratTi 3pobieHo crpoOy Ha OCHOBI HAyYKOBOI Ta HAYKOBO-TIOMYJISIPHOI JITEpaTypH MPOCTEKUTH
€BOJIIOIII0 MOHATTA “TOCTHHHICTH B YKpaiHCHKii MOBHiil KyJIbTypi, IpOaHaIi30BaHO eTany (OpMyBaHHS
TEepMiHa TiCTh Ha HAIlIOHAIEHOMY TPYHTI.

KawuoBi caoBa : TepMiH, TypHCTHYHA TEPMIHOJIOTIS, CBOJIOIIS JIEKCHKH TYpHU3MY, MOHATTS

PR3

“rOCTUHHICTB”, “TiCTh”, JeKCUKOTpadiuHi JKepena.

B crartbe clienaHa mombITKa Ha OCHOBE HAYyYHOI M HayYHO-NOMYJSIPHON JTUTEPATyphbl IPOCIEIUTh
9BOJIIOLMIO IOHATUS ‘TOCTEIPUUMCTBO’ B YKPAaMHCKOH S3BIKOBOM KyJBTYpE, IIPOaHAIM3UPOBAHBI JTAIIbI
(bopMHpOBaHUS TEPMHUHA TOCTH HA HAI[MOHATIBLHOM MOYBE.

KnarodeBble c10Ba: TEepMHUH, TypUCTHUECKash TEPMUHOJIOTMS, 3BOJIOLUS JIEKCHMKH TypHU3Ma, MOHSITUS
‘TOCTENIPUUMCTBO’, ‘TOCTB’, IEKCUKOTpaIecKie NCTOUHHKH.

The author attempts to trace the evolution of the notion ‘hospitality’ and analyze the stages of
development of the term ‘guest’ in the Ukrainian language culture on the basis of scholarly and popular
scientific publications.

The hospitality industry as the most important social, economic and cultural category, and as a
fundamental component of the tourism industry, plays a significant role in intercultural communication
and presents domestic tourism product on the world market. Hospitality is inherent to tourism. It’s a secret
element of customer service in tourism and hospitality industry where comfort and needs of a guest are put
above everything. But has it always been so? This issue demanded urgent attention from various
perspectives, including historical and linguistic ones.

In order to achieve this goal, the author analyzes scholarly and popular scientific publications, as
well as reference and lexicographic sources of tourism industry, which made it possible to establish that
the phenomenon of hospitality has been known since ancient times and its evolution took place in the
course of civilizational development. Such prototerms as ‘guest’ and ‘hospitality’ have come a long way
undergoing significant qualitative changes, and have turned into the most important components of the
sociocultural lexicon of modern society.

Moreover, they have become a part of the basic lexicon of tourism sub-language, have been
recorded in special dictionaries and have gained accurate meaning and clear definition.

The author states that the modern meaning of the terms ‘guest’ and ‘hospitality’ is somewhat
different from those in the historical lexicographic sources analyzed. Today, the guest may be the person
invited on the tourist trip, and the term hospitality is interpreted as a harmonious combination of the
production of tourism services, the comfort of the recreation environment and the friendly behavior of
hospitality staff to meet the needs of guests while guaranteeing their safety, physical and psychological
comfort.

Key words: term, tourism terms, evolution of tourism lexicon, notions ‘hospitality’ and ‘guest’,
lexicographic sources.

IMocranoBka mpodaemMu. [HIYCTpis TOCTMHHOCTI SIK HaWBaXJIMBIIIa COLiaNbHA, CKOHOMIYHA i
KyJbTypHa KaTeropis, (pyHJIaMEHTaJIbHUN CKIAAHUK TYPUCTHYHOI cdepu BiAIrpae MpOBIIHY pOIb B
MDKKYJIBTYpHIM KOMYyHIKaLIl Ta € NPe3eHTaTOPOM BITUM3HSIHOIO TYPUCTUYHOIO MPOAYKTY Ha CBITOBOMY
puHKy. [ocTMHHICTP — aTpuOyTHBHa BIIACTHBICTH TYpPH3MY, CEKPETHHH €JNEeMEHT OyIb-IKOTO
TypOOTIUBOro 00CIIyroByBaHHs; L€ MOJTITHKA OOCIYTrOBYBaHHS 3a MIPUHIUIIOM “Bce Ul HOro BEIMYHOCTI
rocts”. Ane 4u 3aBxau Oyno Tak? Lle nmutaHHs moTpeOye HAralbHOTO JOCTIKCHHS, PUIOMY B PI3HUX
pakypcax, 30KkpemMa i B iCTOPHKO-TIHTBICTHYHOMY .

TeMi TOCTHHHOCTI MPHUCBSYCHO 3HAYHHN OOCAT JIiTEpaTypH, Pi3HOIUIAHOBOI 3a MpPOOIEMaTHKOIO,
¢dopmoro Ta xxanpoM [4; 8; 9;10]. Sk KIIOUOBHIl €lEMEHT JOCIHIPKeHHS, TOCTUHHICTh Hapa3si (irypye B
nparpix . A. Tap6ap [5], B. B. ITIpumu [15], T. A. Kocmenu [11] O. b. JIsixosun [11], A. B. Beitameiicrep [2],
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I. O. BacunbkoBoi [1] Ta iH. OHAaK, He3BaXKAOUW HA ICHYIOUYHMH MacHB HayKOBHX JOPOOKIB 3 OKPECICHOT
TEMaTUKH, 3aJIMILIAETHCS YUMAJIO IUTaHb, SIKi BAMAraloTh IIIMOIIUX JIHIBICTHYHUX PO3BIIOK.

Meta cTaTTi — mpoaHaNi3yBaTH HABUAIBHO-MCTOIWYHY JTEpaTypy TypHCTHYHOI cdepH,
nekcuKorpadiuHi JpKepena, M0 JO3BOJIUTh MPOCTEKHUTH PO3BUTOK MPOTOTEPMiHIB “ricTh” Ta
“TOCTHHHICT”, 3aKpilUICHHS iX B MOHATIHHIA CcHCTeMi CIemianbHOI JEKCHKH cheprh Typu3My SK
HOMIHATHBHHUX 3HAKiB.

Bukaax ocHoBHoro marepiany nocaimkennsi. Ha erami 3apomkenns mpodeciiiHoro 3HaHHS 1
MOJANBIIOT0 HOTO CTaHOBJICHHS $IK HayKOBO-TIpodeciitHOl Tamy3i BimOyBaeTbcs 1 (HOpMyBaHHS
camocTiiiHoi TepmiHoorii. Sk yBaxae JI. O. CuMOHEHKO, BUBYCHHS NPUPOJIHA TEPMiHA, 3aKOHOMIPHOCTEH
TBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHOI JIGKCHKH, 11 CTPYKTYPH, CEMAaHTHKH CTAa€ MOXKJIHMBHAM 32 YMOBH HayKOBOTO
JIOCITI/PKEHHST CTAHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY r'ally3eBUX TepMiHocucteM [16, c. 19].

[Tpu oMy criocTepiracTses mporec Bigdbopy JEeKCHYHUX OAWHHMIL, 3MaTHUX (PYHKIIOHYBaTH SIK
TEepMiHU. Y Taly3eBUX TEPMIHOCHCTEMaX HAYKOBII BHOKPEMJIIOIOTH KiJibKa MpPOIIAPKiB HOMiHATHBHUX
OJIMHUIb, OHUM 13 KX € npororepminu [6], [12]. C. B. I'punboB-I' puHeBnd yBakae, 1o pi3HUI MiX
TEpPMIHOM 1 NPOTOTEPMIHOM MOJISTA€ y BiACYTHOCTI B OCTAaHHBOTO HayKoBOi AediHimii, OCKITbKH Ha
MOYaTKOBOMY €Tari “lle He ICHYIOTh BIJIIOBiJIHA Hayka 1 HaykoBa kKiacu(ikaiis, Ha OCHOBI SKOi
Oynyetbest nedinimis” [7, c. 76]. [IpoToTepminu — criemianbHi JEKCEMH, sIKi 3’IBIITHCS 1 (DYHKITIOHYBaJIH
nepea BUHUKHEHHSM HAyK 1 TOMY Ha3UBAalOTh HE IMOHATTS, a CHELiaJbHE YSBIEHHSA, OCKIIBKH came
IOHATTS. BUHUKA€E 3 IOABOIO Hayku. [IpoTOTepMiHM MOXYTh ICHyBaTH a00 SK JIEKCHYHI OAMHMII
MIPEJMETHHX Trally3e, y SKHX 1Ie He COpMOBaHI HAYyKOBO-TEOPETUYHI OCHOBH, a00 y (hopMi Tak 3BaHUX
“HaposHux”’ TepMiHiB. ['0J0BHA 1X BiIMIHHICTH IOJIATA€ B TOMY, IO BOHH CIIPHMMAIOTHCS Ha pPiBHI
ySIBJICHB, a He MOHATH [13, ¢. 278]. OCHOBHI XapaKTepUCTUKU IPOTOTEPMiHIB MOXKYTh YaCTKOBO 30iraThcs
3 MOIIOHUMH XapPaKTEPUCTHKAMK TEPMIiHIB: CIIelU(DIYHICTh BXKUBaHHS (HAJIEKHICTh J0 CHEIialbHOT rary3i
3HAHHS), CTWIICTUYHA HEUTPATBHICTH (BIACYTHICTh KOHOTAIilf), €30TEepUYHICTH (TOYHE 3HAUCHHS
MIPOTOTEPMiHA TAKOXK BiOME TUIBKU (haxXiBLsIM), KOHTEKCTyalbHa CTIHKICTh (HE3aJIEKHICTh Bil KOHTEKCTY
BHACJIIJIOK TOYHOCTI 3HAYECHHSI), HOMIHATUBHHUM XapakTep (SIK MPOTOTEPMiHM BUKOPUCTOBYIOTh IMEHHUKH 1
HOMIHATHBHI CIIOBOCIIONyYeHHs). BogHouac, iCHYIOTh JesiKi BIIMIHHOCTI: HPOTOTEPMIH TaK caMmo, sK i
TepMiH, BUKOHYE€ HOMIHATHBHY (DYyHKIiIO, OJHAK, CIyTye HaMEHYBaHHSAM HE MOHATTA, a CIELiaJbHOTO
VSIBJICHHSI, SIKE €, Y TOPIBHSHHI i3 3arallbHOBXKHBAHUM CJIOBOM, OUTBIII KOHKPETHHM 1 TOMY 3a0e3nedye
TOYHICTh 3HAYEHHS, aje pojb AediHilii BigirpaoTs onucH [7, ¢. 76—77]. Oco0nuBicTs NPOTOTEPMiHA K
OJIMHUII CTICIIabHOT JICKCUKH TIOJIATAaE B TOMY, 1110, Y)KHBAIOUHCH Yy CHeHialbHIN cdepi 1 mo3Havaroun
cretianbHi ysBICHHS, IPOTOTEPMIH HE € OJIHO3HAYHUM, HE Ma€ abCTParoBaHOCTI, YAaCTO MA€ MPOCTOPiuHE
3abapsnieHHs [3, c. 89]. Ane y mporieci CTaHOBJICHHS, MPOTOTEPMIHHU IMiIMAAAI0Th i HU3KY 3MiH, 0
CTOCYIOTBhCSI CEMAHTUKH, (POPMH, CHHTAKCUYHUX BIJTHOCHH JICKCHYHOI OJIMHMIII, 1[0 3MIHIOEThCs. [loaiOHe
MIEPETBOPEHHS KOXKHOT OKpeMoi JIeKCHYHOT OAMHUL, SK yBaxae JI. A. UepHuIIOBa, BUMarae caMoCTIHHOTO
aHaNi3y Ta BUBYCHHS, OCKUIBKH TIPOIIEC CTBOPCHHS TEpMiHa i 3aKpIIICHHS HOTO B MOHSTTEBIH CHCTEMI SIK
HOMIHATHBHOTO 3HAaKa MOHATTS — SIBULIE 3aBXKAU TBOpYe i iHIuBiAyansHe [17, c. 72].

Po3risiHeMO pO3BUTOK 3HAYEHHSI OJHIET 13 SIIEPHUX JICKCUYHUX OJIMHHUIh TypU3My. BUHHUKHEHHS
MOHATTS “TOCTHHHICTB” TMOB’sA3yI0Th 13 mepiogoM CepeaHboBiuds. AHTIilickke cinoBo “‘hospitality”
(TOCTHHHICTB) TOXOAWTH BiJ cTapodpaHiry3ckoro ‘“hospice”, mo o3Ha4dae “OyJWHOK [UIsl TpUHOMY
nojiopoxkHix” [14, ¢. 16].

[lle 3 naBHiX-JaBeH OyJiM MPOAMKTOBAHI MpaBWJIa CTAaBICHHSA 1O TOCTS — Yy Hall 4ac BOHH
3aJTMIIAIOTHCS aKTYaIbHUMHM Ta MPAKTHYHO HE3MIHHUMH. Y mam’stii jitepatypu XVI cr. “/lomocTpoii”,
3HAXOJUMO TakKi PEKOMEHJAIil TocnojapeBi OyJWHKY, IIOAO 3yCTpidi TrocTel: “SKII0 TParuThCs
MIPUBITATH MPHUDKIKUX JFOJCH, TOPrOBUX YW, a00 IHO3EMIIB, IHIIMX TOCTEH, 3ampoiieHuX uu borom
JIaHUX: OaraTtux 4 O1IHUX, CBSAIICHHUKIB YK YEHI[IB, — TO TOCIIOAAPER] Ta TOCIOAMHI CIIijl OyTH MPUBITHUM
1 HaJIE)KHY YECTh BiJIJaBaTH MO YHMHY 1 MO T1HOCTI KOXKHOT JIIOMHH. 3 JIFO00B 10 1 BJSTYHICTIO, JIACKABUM
CJIOBOM KOXKHOTO 3 HHMX YIIAHYBATH, 3 YCAKUM IOTOBOPUTH 1 JOOPUM CIIOBOM INPHBITATH, Ta ICTH U MUTH
a0o Ha CTUT BUCTAaBHUTH, abO MOAATH 3 PYK CBOIX 3 JIOOPUM MPUBITOM, a IHIIUM 1 TIOCIATH YOTO-HEOY1b,
ajyie KOX)KHOTO YMMOCH BWJIUIMTH 1 BCsikoro mopanaysatd ...” [8, c. 130]. IlpakTuuHO B ycixX JiTOmmcax
BIJIZIA€THCSI HAJIGKHE TOCTUHHOCTI ¢JIOB’siH. CTIHKI Tpaauiii KyJIbTYypHOI CHIQJAIUHK 3aKPIMHIUCS B TIOOYTI
crapoiaBHboi Pyci. OpnHi€ro 3 HaWBaXJIMBIMIMX TaM ATOK mboro uacy € “Iloydenme” Bomomumupa
MoHoMmaxa, aapecoBaHe IiTAM KHA3s8. KHiBCbKMI KHs3b PEKOMEHAYyBaB CHHAM J00pe NpUAMaTH
1HO3EeMHHUX KYIIIIB, YH SIK iX TOJi Ha3uBanu “rocreii” [4, c. 112]. 3a cioBamu icropuka M. M. Kapamsina,
“ycsKAi MaHAPIBHUK OYB ISl HUX HEMOB CBSILCHHUM: 3yCTpi4ajid HOTO 3 JIACKOO, IPUTOLIAIH 3 PaJIiCTIO,
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MPOBO/DKANM 3 OJIAarOCIIOBEHHSIM 1 3/[aBajii OJUH OJHOMY B pyku. ['ocronmap BiamoBinaB 3a Oe3neky
YyI)KO3EeMIIsl, 1 XTO HE BMiB 30€perT rocts Bij 0iin a0 HENMPUEMHOCTI, TOMY MCTHIIUCS CyCiid 3a IO
00pasy, sk 3a BiacHy. CIIOB’SHHH, BHXOJISYM 3 JIOMY, 3aJMIIaB JIBEPI BUIYMHEHI 1 Ky, TOTOBY JUIS
MoJOPOKHBOr0. Kymili, peMiCHUKM 0X04e BiABIIyBaJH CIIOB’SH, MK SIKUMH He OyJIO JUIs HUX Hi 3JI0MiiB,
Hi pOo301iHUKIB; aie O1IHIH JIFO/IMHI, 110 HE Mala MOKJIMBOCTI JOOpEe TMPUTOCTUTH 1HO3EMIIS, JO3BOJISIIOCS
BKpacTu Bce MOTPiOHE st TOro y 0aratoro cyciia: BaJIMBUH 000B’S30K TOCTUHHOCTI BHIIPABIOBYBAaB i
cam 3mounH”’ [10, c. 48—49].

b. O. PubakoB omucye roctss X mouatky XI CT. sk TIpeKkpacHO 030pOE€HOro 1 ayxe mo0pe
OJIATHEHOTO JIPY>KMHHUKA, y SIKOT0 000B’s13K0BO 300Ky OyB cTalieBUi Med, a B pykax crnuc [9, c. 36]. Taxi
XapaKTePUCTUKHA CTOCYBAlIUCSl 0aratbOX TOCTEH TOTO Hacy, a/uKe iM JIOBOJWIIOCS HE IMIIe 0araTto
MOJJOPOXKYBATH, ajie i 3MOI'TH IIOCTOSITH 3a cede Ta 3a CBill ToBap.

V 3BHUasX pi3HUX HAPOAIB T'OCTHHHICTH 3a0e3redyBajia 3acTYMHHUIITBO MaHApIBHUKaM Ta Oyia
CBOEPITHOIO (HOPMOIO 3aXHCTy TOCTA 1 Horo MmaifHa. Tak, Hampukian, Ha YyXid TepUTOpii JIOIUHA
pHU3MKyBajia OyTH OrpadoBaHOIO, MPOJAHOIO B padCTBO a00 3aKaTOBaHOIO, BUACHO HE OTPUMABIIH CTAaTyC
rocTs. B iHIIomMy BHmanky He3HaOMEIb YBaKABCs Uy KUHIIEM, 1T030aBICHUM OY/Ib-SKUX MPaB, BOPOTOM,
BiJIHOCHO SIKOTO BCE JI03BOJICHO. TOMY MPOTOTEPMiH TOCTUHHICTH TpeOa po3risgaTé B TICHOMY 3B SI3KY 3
MIPOTOTEPMIHOM TiCTh, 3aCBITUCHNM y mam’sitkax icropii KuiBcekoi Pyci HapiBHI 3 JekceMoro KyIiens,
OCKIJIBKM TOCTEM Ha3MBalW KyIIS-TOProBLs. YTeplle Mpo HUX 3rafaHo B JoroBopax kHsziB Ouera Ta
Irops [5].

Y CrnoBuuky crapoykpaincbkoi MoBu XIV — XV cT., ¢i0oBO “TicTh” MOAAHO 31 3HAYCHHSIM
“kynenp, Haituacrime inozemunit” (CCM, c. 257).

Y CrnoBHuky ykpaincbkoi MmoBu XVI — mepmioi monoBuan XVII cT. sekcema TicTh Mae Kijgbka
3HaveHb: rocth — 1. Kynenp, Toproseus; npudynuii Kyneus; 2. ManapiBHUK (oco0a, sika npudyiia KyIuch
i3 meBHOW Meror); 3. [icTh (TOH XTO NPUXOAUTh, NPUDK/DKAE BINBIIATH KOro-HEOYIh BIIOMA;
3ampolleHuid Ha TOcTuHY); 4. BinsimyBau (Haifyacrimie BHMaAKOBUH). 3adikcoBaHI TaKOX MOXiIHI:
roctuHenb — 1. “Outmil msx”; 2. 3abKMKANA ABIp, TPUTYIOK IS MaHIPIBHUKIB, 3. IMOJapYHOK;
TOCTHHHUIA: “TIPUKM. SIKUH CTOCYeThCS 3alKIDKOTO ABOPY a00 HajexuTth 10 Hboro” (CCM, c. 56-57).
OJHaK y CIIOBHUKY BiJICyTHS JIeKCeMa “TOCTHHHICTB .

B ETMMONOriyHO-CEMaHTHUYHOMY CIIOBHUKY YKpaiHChbKOi MOBM MutpormonuTa liapioHa mojaHo
Take MOTPAKTYBaHHS JIEKCEMH TiCTh — CT. CII. TOCTh; JIaT. hostis — dyskak, KyIelb, IicTh; Ip. TiCTh — 1€
xenos — uyxak, ayxui, ayxuaens (ECCYM, T. 1, c. 277). binpm Toro, aBTOp TMOSICHIOE: “cTapi
CJIOB’STHCBHKI 3BMYAl HaKa3zyBaJld MPUHAMATH TOCTs sSIKHaWKpaiie i obepiratu foro Bij yceoro 3ioro. llei
3BUYall MOBOAUTHCA 3 UY)KUMHM TICTBMH CKOpO IepelinoB i1 Ha cBoiX. I[Ipuramaiimo cobi 3amosit
Bonomumupa Monomaxa: “A HalOiNbIIe MAaHYHTe TOCTS, 3BIIKA O BiH HE MPUHALIOB”. 3 AaBHBOI'O Yacy
rictb — TO moaopoxHii ado kyrens” (ECCYM, T. 1, c. 277). YV 1poMy CIOBHHKY 3adiKCcOBaHi MOXiJIHI
JIEKCEMH: TOCTHUHEIb — IMUPOKA JIOPOTa; CJIOBO TOCTHHEIh BiJJOME 3 HAiIaBHIIIUX 4YaciB; Tak B “Pychkii
[pasni” Bonoaumupa Monomaxa uuraemo: [Toryosite cimbib Ha roctunim Ha Benuirh, a cena He OyieTs”.
[ToxoauTh BOHO BiJ] CIIOBA TOCTH (TICTB), IO B JaBHUHY BU3Hauao 4yxuHIA (hostis) a0o KymIis; Takum
YUHOM TOCTHHEIb — 1€ NUIAX Ui KYIIIB, a TOCTHHHUI — OYIWHOK, J€ 3YMHHSIUCS TOCTI-KYIIII.
I'OCTHHHMKOM TaK0X Ha3MBaJIM TIOCIOAAps. FOCTHMHMLI. 3BIICH “HPUTOIIAI0 — YacTylo, OCTS 4ecTyro”
(ECCYM, T. 1, c. 296-297). IIpoToTepMiH ricTh MaB 0araTo CHHOHIMIYHHMX BiJIIOBIIHUKIB: 1HO3EMEIIb,
MIPUXO/IeHb, BaHAPOBHUH, UyK03eMellb, Uy KU, IHOIJIEMEHHHK Ta iH.

B IcropuuHoMy CIIOBHUKY yKpaiHChbkoi MOBU 3a pen. mpod. €. TumueHka jekcema “rocth’
rmoJiaHa 3i CBOIM TIyMadyeHHsIM: JIIOAMHA, 110 MpUOyja Ha KOPOTKUH dac abo B crpasi (TOpros,iii), abo 3
npusizHi, a0o 3 sikux iHmmx npuaH (ICY 4, c. 591), a nekcema roctuHHbIH — IpUKM. 1. To#f, XTO TOCTIOE,
3HAXOJUTHCA THUMYACOBO, KymenpKuit; 2. mpukM. Big “roctuHa” (ICY , c. 590). ABrop dikcye Takox
KiJIbKa IMOXIJHUX JIeKceM: rocTuHa — 1. TumuacoBe nepeOyBaHHs HE BIOMa: rOCTIOBaHHA; 2. ['oCTUHHULIS;
3. Bitaunus (ICYS, c. 589). IlikaBuit Tod (akT, Mo rocTelb BXKUTO JJisi MO3HAUEHHS HE OCOOW, sKa
TOCTIOE, a JIOMOTH, KOCcTosioMa (XBOpoOH) 1 Ka3KOBOI iCTOTH, sika yocoOutoe 1m0 xBopoOy (ICY 4, c. 589).
e came 3HayeHHs AaOTh aBTOpH “ETHMONOriYHOrO CJIOBHHMKA YKpailHChKOI MOBH: TOCTEIh —
“peBmaTu3M cyrino0i” (ECYM, T.1., c. 575).

Y CrnoBauky ykpaincekoi MoBu Jl. I. SIBopHHIBKOTrO, CIIOBO TOCTHHHHUH 3adikcoBaHO sK 1)
xsrbbocoubHbIi, XmkOoconb, xiboocosnka; 2) ocrtucteii (ICYM, c. 157). Take TiymadeHHs, HANEBHO,
OB’ sI3aHE 13 3BUYAEM 3yCTPIYaTH TOCTEH XI110OM-CUILITIO SIK TIPOSIBOM ITPUBITHOCTI.
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[Hme notpaktyBaHHs npoctexxyeMo y CIOBHUKY yKpaiHcbkoi MoBH B 11-TH T.: TicTh 1. ToH, XTO
MIPUXOJIUTh, TPUDKIDKAE BI/IBIIATH KOTro-HEOy b Biaoma; 2. Ocoba, 3ampoiieHa 1 jomyiieHa Ha 300pu,
3aciganHs, 3’134 1 T.iH; 3. Kymens, Haituacrimre iHozemuuii (BCYM, T. 2., c. 77). 3adikcoBaHi 1 moxigHi
BiJl HOT'O: TOCTEIFOOHUI, TOCTEIFO0HO, TOCTEHBKO, TOCTUHA, TOCTUHELb, TOCTHHH, TOCTUTHCS, TOCTHHHUH,
TOCTHHHICTB. ['OCTHHHICTH BHTIyMayeHa aBTOPaMHU SK “TOTOBHICTh, Oa)kKaHHA NPHUMATH TOCTEH 1
npuromaty ix; roctuHHe npuiimannsa” (BCYM, T. 2. c. 143).

CydJacHe 3Ha4eHHS TEPMiHIB TiCTh 1 TOCTHHHICTH IO BIJPI3HSEThCS BiJ PO3TISIHYTHX B
ICTOpUYHUX JeKcuKorpadiuaux mkepenax. Hampuknax, aBTopu “TypHCTCBKOTO TEPMIiHOJOTIYHOTO
cnoBuuka” I. B. 3opin i B. A. KsapranpHOB mojaroTh Taki aeQiHimii: “TiCTh — KIIE€HT I1HIYCTpii
roctuaHOCTI” (BKTTC, c. 90), a “TOCTHHHICTH — TapMOHINHHE MOETHAHHS BUPOOHHUIITBA TYPUCTCHKUX
ociIyr, KOM(MOPTHOCTI CepepoBHUINA BINMOYMHKY 1 OO S3HOI MOBEAIHKH OOCIYyTH JUIS 3aJJOBOJICHHS
moTped rocTel mpu rapanTii X 6e3meky, ¢pizugHoro i ncuxonoriunoro komdopty” (3KTTC, c. 88).

B “EHnukmoneindHOMY —CIOBHHKY-AOBITHHKY 3 TypU3My T 3arajbHOI0 pENaKIli€lo
B.K. ®enopueHko nekcema TicTh 3adikcoBaHa 3 KiJlbKOMa 3HAYCHHSMH, OJIHE 3 SKHX: “TicTh — 0co0a,
3ampoineHa s typuctebkoi moizaku” (ECAT, c¢. 92), a TepMiH TOCTHHHICTH IOTPAKTOBAHO SIK
“HaliBaXJIUBIIIA CIIOKMBYA BJIACTUBICTH IPOLYKTY TYpPHCTCHKOTO: BMIHHS JaTH BIAYYTH KJIEHTOBI, ILO
oMy paJi, 3 TIAHICTIO MTPOJEMOHCTPYBATH CBOIO ToBary, 3pooutn o6 si3aicts” (EC/T, c. 94).

BucHoBKH Ta mepcmeKTUBHU JocjimkeHHsA. OTxe, MOXKHA KOHCTaTyBaTH, LIO NPOTOTEPMiHU
riCTh 1 TOCTHHHICTh TPOWIUIM TPUBAIMK EBONIOMIMHWN [UIAX 1 3a3HAIM ICTOTHHX SIKICHUX 3MiH,
MIEPETBOPUBLINCH Y CYYaCHOMY CYCIUIbCTBI B HaBa)KJIMBILIl CKIAJHUKH COLIOKYJIBTYPHOIO JIEKCUKOHY,
MaJI0 TOTO, BOHM YBIHIUIM O CKJaxy 0a30BOI JIEKCUKH HiZIMOBH TypU3MY, OTPUMQJIN 3aKPiIUICHHS B
crewialbHUX CIIOBHHUKAX, 300YJIH 3MICTOBY TOYHICTb 1 YiTKEe BU3HAUCHHS.
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VK : 811.112.2°34°37:82-92
PennkBa A.
(YepHniBui)

O®OHOCEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI IYBJINUACTUYHUX TEKCTIB
(HA MATEPIAJII MTIPOMOB HIMEIIbKOMOBHMUX ITOJIITUKIB)

CTarTiO MPUCBSYCHO JOCIIIPKEHHIO (POHEMHUX CHOJYy4YeHb CiB ((hoHECTEM) HIMEIbKOI MOBH.
Martepianom aisi AOCTIDKEHHS 0OpaHO MpoMoBH momiTukiB Himeuunnn (Anream Mepxkenb i Noaxima
Tayka) Ta ABcrpii (Anekcanapa Ban nep bemnena i Taiinia ®imepa). Jist JOCHIKEHHS 3/1iICHEHO
BHOIPKY TIPOMOB TOJITHYHUX Misi9iB Ha PI3HOMAHITHY TEMAaTHKy 3 TaKMX OCHOBHHMX TeM: “BiiiHa”,
“exoHOMIKa”, “KynbTypa”, “moniTuka”’. BusBieHa ¢oHecTeMHa JIEKCHKA 3rpyHoOBaHa MIOA0 iX eMOLiiHO-
KOHOTATUBHOI'O CHPUHMHATTA 3a INKaJOK ,,0liHKH“. Ili dYac HOCHIIKEHHS BHSBICHO acOLliaTUBHO-
CHUMBOJIIYHI 3HAYCHHS JOCIIKYBaHUX (DOHECTEM, BCTAHOBJICHO, K KUIBKICTh (DOHECTEMHOI JICKCHKH
BIUIMBAE HA CIPUUHATTS €NEKTOPaTOM NMPOMOB B LIIOMY Ta sKi (POHECTEMH YacTillle BXKHBAIOTHCH Y
Iy OJIIUCTUYHUX TeKCTax.

Kuarwuosi ciioBa: hoHOCEMaHTHKa, 3ByKOCHMBOIII3M, (poHECTEMa, (DOHECTEMHA JICKCHKA, Ty OJIIIIUCTHYHUH
TEKCT, EMOLII{HO-KOHOTaTUBHE CIIPUHHATTS.

CraTbs MOCBSILEHA HCCIEJOBAaHUIO (POHEMHBIX COYETaHUH CIIOB ((poHECTEM) HEMEIKOIO S3bIKA.
Marepuanom JUIsi HCCIIEIOBAHNS BHIOPAHB Pedr MONMTHKOB I'epmanuu (Aurems: Mepkens u Moaxmma
layka) u ABctpun (Anekcanapa BaH nep bemnen m Xaiinna ®umepa). ns uccienoBaHus CAeIaHO
BBEIOOPKY pedell Ha pasIUYHyl0 TEMaTHKy, KOTOpPbIE KacaloTCsi TaKMX OCHOBHBIX TeM: 'BOWHA',
"sxonomuka", "KyneTypa", "monuruka". OOHapyxkeHas (GoHeCTeMHas JeKcHKa Obla CrpylIHpOBaHa 3a
X SMOLMOHAIBHO-KOHOTATUBHBIM BOCHPUSATHEM IO ILIKale ,,0LeHKU . B Xoxe uccienoBaHus ObUIO
00HapY)KEHO CHMBOJIMYECKHIE 3HAYCHHSI UCCIIETyeMbIX (JOHECTEM, KaK KOJIMIECTBO (POHECTEMHOM JICKCHKH
BJIMAET Ha BOCIPUATHE PEUYH B LIEJIOM U Kakue (oHEecTEeMbI yalle YnoTpeONsioTcs B MyONIUIUCTHIECKUX
TEKCTax.

KiawoueBble ciaoBa: (oHOCEeMaHTHKA, 3BYKOCMMBOJNM3M, (oHecTeMa, (oHecTeMHass JIEKCHKa,
Iy OJIMIICTHYECKas peyub, SMOLMOHAIbHO-KOHHOTATUBHOE BOCHIPUATHE.

Almost all the branches of science discover sounds. However, the most active branch of the study
is phonosemantics. Phonosemantics examines three types of phonetic units: phonemes, phonetic features,
and phoneme combinations. The research is based on the analysis of phonemic combinations — the study
of initial consonant combinations in German with a single method taking into account all the basic
parameters of phonosemantics. The language sounds are connected to the non-sound imagery. The
consciousness of speakers reflects the objectively existing patterns in a sound system of the language. Not
only the reflections but also the facts of the speakers’ consciousness are significant for the research. The
paper is dedicated to the research of the German phonemic word combinations (e.g. phonesthemes [bl-],
[br-], [dr-], [fl-], [fr-], [gl-], [gn-]..., the total number is 29 units), and the material of the research is
speeches of German politicians (Angela Merkel and Joachim Gauck) and Austrian politicians (Alexander
Van der Bellen and Heinz Fischer). For the research, a sample of 30 speeches of each politician, which
embraced different topics, was conducted. The total number of the word usage was determined in every

195



